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KynmaHakoBa [xemma AngpeesHa, Cnektop Jinnus AnekcaHapoBHa
CTPATErMnn AOMECTUKALUUN N POPEHU3ALIUU NMPU NEPEBOOE XYAOXECTBEHHOIO

NPOU3BEOEHUA (HA MATEPUAJTE POMAHA M. A. BYJIFTAKOBA "MACTEP U MAPIrAPUTA" U

ErO NEPEBOOA HA ®PAHLIY3CKUN A3bIK)
CraTtbsa noceseHa UccrnegoBaHnio NepeBoavYeCcKUX cTpaTermin JoMecTmkaummn 1 oopeHnsaummn Ha matepuane nepesoja
Ha cppaHuy3ckuit si3bik pomaHa M. A. bBynrakosa. MpeanpuHsiTa nonbiTka NpoaHanu3MpoBaTb U 0OBACHUTE T€ U UHbIE
npuemMbl 1 TpaHcopMauuy B NepeBOAHOM TEKCTe C TOYKU 3pEeHUst ABYX OCHOBHbIX NepeBoAveckux cTpatervi. pu
nepeBoe SIBNEHUA U MOHSATUIA PYCCKOM KynbTypbl B pOMaHe NnepeBoAYMK Mo Gonblueir YacTu UCMonb3yeT cTpaTerno
[OMecTuKauuW, BCMeAcTBMe 4Yero nepeBOAHOE MpOU3BEAEeHME CTaHOBUTCA 6Goree MNOHATHBIM - (hpaHKOS3bIYHOMY
yuTaTento, XOTH NpU 3TOM YaCTUYHO TepSIeTCH HaLUMOHAmNbHO-KYNbTYPHBIN KOMOPUT U MOSIBASIIOTCA CMbICMOBbIE OLUMOKU.
Wcnonb3oBaHne ctpateruy cpopeHusaumMm He Tak 3HAYMTENbHO WM 3akn4vaeTcs B OCHOBHOM B NepeBOAE HasBaHWMN
TOMOHUMOB M MEH repoeB.
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Cmambs noceauena ucciedo8anuro nepesooueckux cmpameuii 0omMecmukayuy u gopeHusayuy Ha mamepuaie ne-
peeooa Ha panyyzckuil a3k pomana M. A. Byneaxkosa. [Ipeonpunama nonsimka npoaraiu3upo8ams U 00baCcHUmMb
me Ui uHsie npuemsl U mpaHcgopmayuy 8 nepesoOHOM MmeKcHe ¢ MOYKU 3PEeHUsl 08YX OCHOBHLIX NEPeBoOYeCcKUX
cmpamezutl. Ilpu nepegooe sA6neHull U NOHAMUL PYCCKOUL KYIbMYpbl 8 pOMAHe nepesoouux no Ooabuel Yacmu uc-
NoAb3Yen Cmpamezuio 0OMecmuKayul, 6ciedcmsie 4e2o nepesooHoe npouzeedenue CMaHo8Umcs 6oee NOHAMHbIM
DPAHKOAZBIYHOMY YUNANENIO, XOMS NPU INOM YACMUYHO MEPSEMCs HAYUOHATbHO-KYIbIMYPHbIN KOIOPUM U NOSIG-
JAOMCSL CMbIC08ble owubKy. Mcnonvzosanue cmpameauu (openuzayuu He max 3HAUUMENIbHO U 3aKI0YAemcs.
8 OCHOBHOM 6 nepesooe HA368aHULl MONOHUMOB U UMEH 2epOes.

Kniouegvie cnosa u ¢ppazvi: nepeBoueckas cTparerusi; nepeBoadeckas TpancGopManys; nepeBoJuecKie IpHeMbl;
KapTHHA MHpPa; SKBUBAJICHT; Pa3IMuue KyJIbTyp.

Kynamanakopa [[i>keMma AHapeeBHa

Cunexrop JIuius AjeKcaHAPpOBHA

Cegepo-Bocmounviii ghedepanvusiil ynusepcumem um. M K. Ammocosa, e. Axymck
k.jemma.96@mail.ru; libondarenko@mail.ru

CTPATETMU JOMECTUKAIIMYA U ®OPEHN3ALINN
IIPU TTEPEBOJIE XYJOKECTBEHHOT'O ITPON3BE/IEHUS
(HA MATEPHAJIE POMAHA M. A. BYJITAKOBA «MACTEP I MAPTAPUTA»
M ET'O IEPEBOJIA HA ®PAHIIY3CKHIA SI3BIK)

[TpoGiiema nepeBOIMMOCTH, KOTJIa B Mpoliecce NMepeBOAa CTAIKUBAIOTCS JBE KyJIbTYPBI, OCTaeTCs OJTHOM M3 ca-
MBIX aKTYyaJIbHBIX HA IPOTSDKEHUH yXKE MHOTHX JIET, B 0COOCHHOCTH B chepe XyI0XKEeCTBEeHHOTo nepeBoa. [1ockomn-
Ky KaXxJast KyJIbTypa HMEET CBOIO OIIPE/CICHHYIO CTPYKTYpY, a TIOHATHS, €l IpUCyIINe, OUYeHb YacTO HE COBMA/AIOT,
IIPU MIepeBOJIC IOTEPH Pa3HOTO POAa HEM30EKHBI: ITOSIBIICHHE CMBICJIOBBIX OIIMOOK, OIMYIICHHUS, HEPAaBHOIICHHbIE 3a-
MEHBI, JIOTIOJTHEHHUS, OTCYTCTBYIOIINE B OPUTHHAIBEHOM TEKCTE, U T.II.

OcHoBHasl 3a/1a4a NepeBOAYNKA COCTOUT B TOM, YTOOBI ITepe/iaTh B EPEBOJIE OCOOEHHOCTH OPUTHHAIIA, U IS CO-
3[IaHHS a/IEKBATHOTO XYAO0)KECTBEHHOT'O M 3MOIIMOHAIBHOIO BIEUYATICHHS IEPEBOAYHMK MPHUMEHSET ONpeaeiIeHHBIE
S3BIKOBBIE cpencTBa. OTCIOa CIeayeT, YTO IePEBOAUMK BCET/Ia OKa3bIBACTCS Mepel BEIOOPOM He TOJIBKO IepeBoIde-
CKHX TIPHEMOB U TpaHCHOPMAIMHA, HO M IEPEBOAUECKON CTpATETHH. DTOT BOIPOC OBLT U OCTAaeTCA OTHUM W3 CaMBIX
OCTPBIX B IIEPEBOAOBEICHUH.

Ilens TaHHOTO MCCIENOBAHUS COCTOUT B TOM, YTOOBI BBISIBUTH M NPOAHAIU3HPOBATH MEPEBOJUECKHE CTPATETHU
JIOMeCTHKauy 1 (hOpeHn3anuu mpu rnepeBojie pomana M. A. Bynrakosa «Mactep u MaprapuTa» Ha (paHIy3CKHA
SI3BIK, a TAK)KE ONPEAEINTh, HACKOIBKO TMEPEBOJAHOE MPOU3BEICHNUE MOXKET CIIyKUTh HAaJEKHBIM UCTOUHUKOM KYJb-
TYpOJIOTHYECKON MH(POPMALIUH.

HayuHass HOBW3HA JaHHOW CTaThbU ONpeNessieTcs TeM, 4TO NpoOJieMa COXPAHEHHs CMBICIOBOTO COOTBETCTBHS
OpUTHHAJIa U NePeBOJHOTO TEKCTa pacCMaTpPUBAETCs, UCXOAs U3 aHaJIM3a IepeBOAYECKUX cTpaTeruil. B xone uccie-
JIOBaHMs OblIa COCTaBJIeHa KJIaCCU(HKAIHS NEPEBOTUECKIX TPaHCHOPMAIU COTTIaCHO JIBYM OCHOBHBIM II€pPEBO/IUe-
CKUM CTpaTerusiM, ¥ MPOBEJICH COMOCTABUTEIBHBIN aHAIN3 IPIMEPOB, OTOOPAHHBIX B POMAHE U €T0 MEPEBOAE METO-
JIOM CIUTOITHOM BBEIOOPKH.

Takne MOHATHA, KaK KyJIbTYPHOE OTUYXICHHE M KyJIbTypHOE OCBOCHHE, 0003HAYAIOIMINE JBE MPOTHBOIIOJIOKHBIC
CTpAaTEruy, UCTIOIb3yEMBIE B ITPOLIECCE NEPEBO/IA, BIIEPBBIC ObLIH OmMHcaHbl B 18-19 Bekax HEMELIKUMHU MBICITUTEISIMH.
«Bo-TiepBBIX, creyeT ynoMsHyTh, KoHewuHo, M. B. I'ete, Bep nMEHHO OH c(hOPMYIMPOBAN J[BA OCHOBHBIX MPHHIHIIA
nepeBoa. [1epBblil npuHIMI NOApa3yMeBaeT “NiepecesieHre’ aBTOpa MHOSA3BIYHOTO NPOU3BEACHUS K UUTATEISIM, YTO-
OBl OHU TIOYYBCTBOBAJIM B HEM COOTEUECTBEHHUKA, BTOPOH e NMPUHIUII OCHOBBIBAETCS Ha “NepeceNeHnn” YuTaTeneit
NepeBo/ja K NHOCTPAHHOMY aBTOPY, YTOOBI OHU CaMU MOYyBCTBOBAJIM OCOOEHHOCTH €ro KU3HH, ero si3bIK» [3, . 43].

TepMmunsl «qoMecTHKanus» U «popeHn3anus», 0003HAYAIOIINE JIBE OCHOBHBIE CTPATETHH IIEPEBOAA, BIIEPBbIC
ynotpebui Jloypenc Benytu. I1o ero MHEHHIO, TOMECTHUKALIUS OCHOBBIBAETCS HAa ATHOIIEHTPHUYECKOM MOIXOe: Ha Iep-
BBII TIJIaH, KaK MPABUIIO, BBIIBUTACTCS KYJIBTypa s3bIKa MEPEBOJIA, & «aBTOp MPHONMKaeTCs K uutatemo» [9, p. 75].
CrpaTerus JOMeCTHUKAllUH Mpe/roiaraeT JerkKui 11 TOHUMaHUS CTHUIIb TeKCTa, Oyiaroapsl 4eMy OH KakeTcs JuTare-
710 OJIMBKMM M TOHATHBIM. POpeHn3anus jxe MpernoaraeT Takoi MoaXoA, IPH KOTOPOM IIEPEBOTUMK AENAET aKIIEHT
Ha KyJIbTYpe MCXOJSIIEro s3bIKa, Kak Obl NpHOIIKast YuTaTesst K aBTopy. IIpy 3TOM B TEeKCTe IepeBoa MOsBIISIOTCS
HEKOTOpbIe HOPMATHBHBIE HAapyIIEHUs S3bIKa MEPEeBOJIa, HO 3aTO YePThl OPUTHHANIA COXPAHSIIOTCS MPAKTUUECKU I10JI-
HOcThIO [Ibidem, p. 76].

Hcronb3ys cTpaTeruio JOMECTHKAINH, TIEPEBOAYMK KaK ObI pacTBOPSIETCS, TEKCT CTAHOBUTCS Ooiee «OIM3KIMY,
TIOCKOJIBKY MHOTHE TIOHSITHUS U SIBTICHUS 3aMEHSIOTCS SIBICHUSMH KyJIBTYpPBI TIEPEBO/IIIETO S3bIKa, U IOTOJHUTEIILHBIC
nosicHeHus He TpeOyroTcs. Korya nepeBoq4MK HCHONb3yeT CTpaTeruto (popeHusaluy, ero npucyTcTBUe 0003Ha4eHO
GoJtee YETKO U BBIITYKJIO, TaK KaK TEKCT M300MIIyeT «Iy)KUMI» Ha3BaHUSAMH, HE CBOHCTBEHHBIMHU KyJIbType IEpPeBO/a,
0O0BSACHEHNSIMH ¥ KOMMEHTAPUSAMH, TT0T9€PKUBAIOIINMI OCOOCHHOCTH KyJIbTYpPHI TEKCTa OPUTHHAIA.
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Wrak, MBI BUIMM, YTO KaXK/asi CTpATErusi UIMEET CBOM IUIFOCHI U MUHYCBI, M, TaK WM MHa4e, NEPEBOTYHK UCIIONb-
3yeT MpH MepeBOJie Ty WIN MHYIO CTPATErnio B 3aBUCUMOCTH OT ITOCTaBJICHHOH 3a1a4H.

K cTparernn noMecTHKAIMy MbI OTHECIIN TaKHE TPAaHC(OPMALMN U IPUEMBI, KaK KOHKPETH3ALMs, TeHepaTH3aIis,
MOMYJISIIUSI, SKCIUTMKALHS, KOMIIEHCAIMs1, KOHTEKCTyallbHas 3aMEeHa, OMyIIeHHe, aganTanys. UTto KacaeTcsi CTpaTerni
(opeHn3anuy, To K HeH OTHOCATCS TPAHCKPHUIILUS, TPAHCIUTEPALHs, KAIbKUPOBAHKE, JOCIOBHBIN NIEPEBOI.

B pomane M. A. Bynrakoa «Mactep n Maprapura) MpuUCyTCTBYeT OOJBIIOE KOJIMYESCTBO MOHSITHI W SBIICHUM,
CBOWCTBEHHBIX PYCCKOW KYJNBType, M, KOHEYHO, Peanii, OTPaXAIOMMNX YKJIaJ Xu3HU 30-X TOZOB MPOIDIOTO BeKa.
Cpenn Takux SBJICHHUH HaM BCTPETHWIINChH, HAIPHMED, TIOTOBOPKH, Pa3rOBOPHBIC BBIPA)KCHNS], CBOHCTBEHHBIE TAHHOMY
MIEPHOTY, @ TAK)KE Ha3BaHUs MPEIMETOB rapjepoda, 01101, 01K Ak, HAMMEHOBAHHUS JICHET U MHOTOE JIPYToe.

Jlyist Hadaa pacCMOTPUM HEKOTOPbIE MPUMEPHI HCIIOJIb30BAHUSI CTPATEr U JOMECTHKALIUH.

Hawubornee ncrnonb3yeMbIM IpreMOM OKazaiach aganranus. O0paTumcs K cleayIoleMy IpruMepy:

«Dee-ee, yoic ne npae au Bezoomuvii? A Hy Kak 0oKymenmul smu aunosgvie? » 1, c. 375].

“Hé, hé, Biezdomny n’aurait-il pas raison? D’ailleurs, d’ou tirait-il ces papiers d’identité a la noix? " [6, p. 92].

B 1noBceIHEBHYIO peUb PyCcCKOE BBIPAXKEHHE «IUN08ble OOKYMEHMbI) TIOTIAJIO U3 CIIEHI'a aHTHKBapOB MPOIILIOro Be-
Ka, 8 IMEHHO TOPTOBIIEB HKOHaMHU. «JInmoi» Has3bIBanack MoiesbHas HKoHa. OOBIYHO, HACTOSIINE HKOHBI BEIPE3AI0T-
Csl Ha LICHHBIX M TBEPJBIX NMOPOJax AepeBa, MOAICIKH JKE — Ha JICEBOH, MATKOM Jure. Yto kacaeTcst (hpaHITy3cKOTo
BBIP2)XEHUS d la noix, CyIIECTBYeT JBa MHEHHS O €ro IpoucxoxiaeHWu. [lepBoe cBsi3aHo ¢ TeMm, 4To B 14 Beke
B0 ®paHumy opexn ObIIN CaMOil MEJIKOH MEpO, MM MOYTH HIYETrO HEJb3sl OBUIO M3MEPUTH U, TEM 0oJiee, YTO-TO Ky-
mTh Ha HUX. OTTyAa W BO3HHKIIO BRIPQKCHHE «H3 OpEXay», TO €CTh «HWYETo He 3Havamee» [4]. Bropoe MHeHne npu-
HaIUTSKUT (paHITy3cKoMy rccienoBarento apro Immmo [lorapy. B cBoem tpyne “La vie étrange de I’argot” [7, p. 425]
OH YTBEpKJaeT, YTO BeIpakeHHe “a la noix” mpou301uIo OT ciioBa “alénois”. OHO 03HaYaeT JOBOJILHO FOPHKOE Ha BKYC
pacTeHHe CeMEHCTBa KamyCTHBIX. Ero 100aBysiii B caat U Ha3bIBaiu 3T0 0010 “salade alénois”, manee monydmioch
BeIpakeHue “‘salade a la noix” (siBICHUE MapOHOMa3WH), MIIM OYEHb OCTpBIN cajaT U 3ateM “a la noix” crano 0603Ha-
4aTh «4TO-TO Hexopolieey. Takum o0pa3om, BeIpakeHre “a la noix” uMeeT 3HaueHHe Yero-To IJI0XO0r0, HOAEIBLHOTO,
Kak U (ppa3eosoru3M «IUMOBbIEC JOKYMEHThI». [IepeBoIUMK B JaHHOM Cllydae NMPUMEHHI IPHEM aJanTaliy, 3aMeHUB
BBIp2)KEHHUEM, OJIM3KHUM 110 3HAYECHHIO, HO CBOMCTBEHHBIM (DPAHITY3CKOl KapTHHE MUpA.

Crenyromuii mpuMep IeMOHCTPUPYET CI0KHOCTH TIepe/ladll pa3rOBOPHOTO BBIPAXKEHHS, CMBICI KOTOPOTO TIPH JI0-
CJIOBHOM TIEPEBOIE HEBO3MOXKHO OBIIO OBI IIEpeaTh:

«30pascmeyiime, a éawa memsa! — socxkiuxnyn Pumckuii u 0obasun: — Ewe cropnpus!» [1, c. 436].

“Bravo! Et a la tienne, Etienne! s’écria Rimsky. Encore une surprise!” [6, c. 166].

Pycckoe BripakeHue «30pascmsyiime, s 6auia memsy, 0003HaYaIOIIee yUBICHHE U HEJIOYMEHHUE, CTaJIo TIOITYJIsIp-
HBIM TI0CJIE BBIXOJIa OJJHOMMEHHOT0 (ritbMa B 1975 roay. @uitbM ke ObLT CHAT 110 MOTHBAaM aHIJIMMCKOM MbECHI, BIEP-
BbIE TTOcTaBiIeHHOH B 1892 romy. Ckopee Bcero, IMEHHO M3 3TOH IMbEechl M ObLIa 3aMMCTBOBAaHA 3HAMEHHTas (hpaza.

®paHITy3cKOoe BBRIpaXEHHE d [a tienne! NCHONB3yeTCS 3a CTOJIOM, KOT/IA JIFOJH TBIOT, H 0003HAYaeT «3a 3/10po-
Bbe!». “A la tienne, Etienne!” — 5T0 clI0Ba M3 0JHOMMEHHOI! TIECHH, HATTMCAHHbIE C HCIIONb30BAHUEM TaKOil (GHUrypbI
peun, Kak MapoHOMasus, KOTOpas OCHOBBIBAETCA Ha (DOHETHUECKOM CXOACTBE ABYyX cioB. Mms Etienne mpeansHo
pudmyercs co cimoBoM tienne [7]. Tlocne BhIXOJa MECHU, BBIpaXKEHHUE CTAJI0 IIMPOKO HCIIOJB30BATHCS B Pa3roBOp-
HOHM peuy ¥ FOMOPHCTHYECKHUX TEKCTaX.

Hcxons 3 Beero BBINIECKA3aHHOTO, MOXKHO CZI€JIaTh BBIBOJ, YTO NEPEBOAYMK IPUMEHUII IIPUEM aJlallTaluH, 11o-
J00paB 3KBHBAJICHT BO (ppaHITy3ckoM si3bike. Ho B maHHOM ciydae TpaHchopMarysi, PUMEHEHHas 110 OTHOIICHUIO
K PyCCKOMY BBIPQ)XEHHIO, HE MOIXOAMT IO KOHTEKCTY, MOCKOJIBKY HapyIlaeT CMBICH BBICKAa3bIBaHHS M HE IepenaeT
€ro 3HaYCHUsL.

B HekoTOpBIX CiTydasix aBTOp IEePEBO/Ia UCIIOIF30BAJ IIPHEM a/IallTalluy TIPH TIepeiade OJJHOTO M TOTO JKE& Ha3BaHMS
(matedon). Takum 06pa3om, B IepPEeBOTHOM MPOM3BENCHNH MOSBIIIOCH 3 MY3BIKAIFHBIX YCTPOHCTBA BMECTO OJTHOTO:

«...6 KOMHamax moux uepan namegpony [1, c. 479].

“...dans ma chambre jouait un gramophone” [6, p. 218].

«...UHO20A 8 K8ApMuUpe OMKPLIBALU OKHO, O0Jlee MO20, U3 Hee CAbIUATUCL 38Ky namegonay [1, c. 674].

“...parfois une fenétre s 'ouvrait, et, de plus, on entendait derriére la porte les sons d’'un phonographe” [6, p. 443].

31ech MBI BUAUM TPU CHHOHHUMHYHEIX TOHATHS: oHOTrpad, TpaMMo¢oH U TatedoH. Pazmmuams Mexxay HIMHA CO-
CTOSIT B TOM, 4TO (hoHOTpad — 3TO camoe MepBoe YCTPOHCTBO ISl 3alKCH M BOCIIPOW3BE/ICHUS 3BYKa [2, c. 1279];
rpaMMOQOH — 3TO BUAOM3MEHEHHBIH (hoHOTpad (TO K€ yCTPOMCTBO, HO IS 3aIlKCH U BOCIIPOM3BECHUS 3ByKa HC-
MOJIb30BaNUCh MacTuHKHU) [Tam ke, ¢. 224]; naredhon — 310 mepeHocHas Bepcus rpammodona [Tam ke, c. 749].
B opurunane mnpucyTCTBYeT TOJBKO OJHO Ha3BaHME — mnareOH, HO IMEPEeBOJAYMK BOCIOJIB30BAJICS JIEKCEMaMHU
gramophone v phonographe, N0CKoNbKY 3TO Ha3BaHUE MMEHHO TaK U NepeBOANTCS Ha (paHIy3cKuid s3biK. CI0BO
«matedon» nossuiock B CCCP u npoucxonuno ot HasBauusi ¢pupMsl-npoussoaureins «[lata», koropas nepBoit
HavaJa TOCTaBKH TakMX ycTpoicTB B Mockse. Takum 06pa3om, mepeBoYMK MPUOETHYI K 3aMEHE 9KBUBAJICHTaMH,
TO €CTh aJaNTHPOBAI MOHITHE, IPABAA, IPEAMET, YBUICHHBIN IIPU MPOYTEHUN NEPEeBOa, OyAET OTIMIATHCS OT MPEea-
MeTa B OpUTHHAJIE, M CUTyalus OyAeT pa3sBOpadMBaThCsl HECKOIBKO MO-APYroMy.

Bropoii o wactore ynorpebieHus B mepeBoje TpaHchopManuerd oKazalach 3KCIUIMKAIMA. DTOT MPHEM XOPOII
TEM, 4TO JOCTATOYHO ITOHATHO W B TIOJHOM 00BEME IepeiacT CMBICI HE3HAKOMOT'0 MHOS3BIYHOTO CJIOBa, HO e¢ 0O0JIb-
UM MHHYCOM SIBJISIETCS TO, YTO MHOT/Ia OOBSICHEHNE 3aHUMAET JOBOJILHO MHOTO MecTa. [IpruBenem Takoii npumMep:

«— I0e dice on cetltuac? — nepedun AOMUHUCMPAMOPA 6360IHOBAHHBIL PUHOUPEKMOP.

— Hy, 20e dic emy 6bimb, — omeemui, KpUGO YXMbIIbHYGUIUCH, AOMUHUCIMPAMOD, — HAMYPATbHO, 6 6bIMpPe36U-
meney [1, c. 485].
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“— Mais ou est-il maintenant? coupa le directeur financier, fort agité.

— Hé! Ou veux-tu qu’il soit? répondit I'administrateur avec un sourire torve. Au commissariat, naturellement,
en train de dessouler dans la cellule spéciale!” [6, p. 225].

JlocoBHBIH niepeBoi ¢ (HPaHIy3CKOTo si3bIKa MOKHO HHTEPIPETUPOBATH CIEAYIONUM 00pa3oM: B KOMHccapuare
(wmm B y4acTke) MPOTPE3BIATHCA B CIICUANBHON KaMepe. JIaHHBIN cirydail — 3TO SpKHUH MpHUMEp HUCIIOIB30BAHUS
npueMa dKCIUTHKAIMH. 31eCh IePEeBOIYNK Pa3BOPAUYUBACT MOHITHE «BBHITPE3BUTEINb)» U aDCOJIIOTHO TOYHO MEpeiacT,
JUTSl 4eTO MPEHA3HAYCHO U TJIe HAXOIUTCS T0I00HOE MECTO.

B crenyroriem mpumepe ¢ NOMOIIBIO TpUeMa IKCIUTHUKAIIY TIEPEAASTCsl 3HAUCHHE JICKCEMbI CAdCeHb, TAKKE 371eCh
MPUCYTCTBYET U JIeKCUueckoe nobasienue (“d’une taille gigantesque” — oepomnoeo pocma), 6narogaps 4eMy 4uTa-
TeJIb nepeBoza 0oj1ee TOYHO MOXKET MPE/ICTABUTD ce0e BHEIIHOCTD Ieposl.

«[pasicoanun pocmom 6 cajicens, HO 6 NieUAX V30K, Xy0 HEUMOBEPHO, U PUIUOHOMUS, NPOULY 3AMEMUMb, 2TYM-
ausasny [1, c. 334].

“Ledit citoyen était d’une taille gigantesque — prés de sept pieds — mais étroit d’épaules et incroyablement
maigre. Je vous prie de noter, en outre, que sa physionomie était nettement sarcastique” [6, p. 49].

CakeHb — 3TO CTApOPYCCKasl SIUHKIA M3MEPEHHUS PACCTOSHUS WITH JUTMHBL OIIHA Ca)KeHb MPUPABHUBAIACH K CEMHU
aHrIMiCKIM (ytam, To ecTb K 213,36 cM, 9T0, COOCTBEHHO, M TIOSICHIUT TIepeBoIUHK (pres de sept pieds — okoio 7 GpyToB).
Ha Haru B3risi1, mpyueM SKCIUTHKALIMY TPUMEHEH 371Ch 0Y€Hb Ya4HO.

IToMUMO TaKKX HCIOIB3YEMbIX TpaHC(HOPMALIUiA, KaK aJanTalys U SKCIUTMKALUS, BCTPEYAIOTCS U IIPUMEPBI HC-
MOJIb30BAHUS MOYJISILIUK, TO €CTh CMBICJIOBOTO PA3BUTHUS CIIOBA MU BBIPAKEHHUS.

«— A y eac kakas cneyuanvHocms? — oceedomuics bepnuos.

— A — cneyuanucm no wepnou mazuu.

“Ha mebe!” — cmyxuyno 6 conoge y Muxauna Anexcanoposuuar [1, c. 345].

“— Et quelle est votre spécialité? s’ enquit Berlioz.

— La magie noire.

‘Mangquait plus que ¢a!’ sursauta Berlioz” [6, p. 60].

«Ha Tebe!..» — 3T0 BBIpa)KEHHE YIMBIICHHS, HEIOYMEHHs (BO3MOXKHO B pe3yJIbTaTe HEONPABAAHHOTO OXKUIAHUS
yero-nu6o). B pomane ato peakums bepnnosa Ha ¢pazy Bonanga. Ecnu mocinoBHO nepeBecT ¢paHIy3cKoe BbIpa-
JKeHHUe, TO TepeBo] OyAeT ciemyromuM: «JToro He xBartaio!». Ha Hamr B3risj, mepeBOJYMK JIOTHYECKH BBIBEI
(paHIy3cKoe BBIpaKEHHE Yepe3 CMBICI U AIMOLIMHU PyCcCKOW (hpasbl, TO €CTh UCIIOIB30BAJ MIPUEM MOAYIISINHI, KOTO-
PBIit B JaHHOM CJTy4ae SIBJISICTCS ONPABAAHHBIM M MOIXOSIIIM.

[TpumepoB ncmonp30BaHKs CTpaTeruy (GOpeHNn3aIii HAMHOTO MEHbIIE, YeM IPHMEPOB HCIIOIb30BaHUs CTpaTe-
TMU IOMECTUKAIINH.

Jist mepeiauu TOMOHUMOB U UMEH COOCTBEHHBIX MEPEBOAYHMK HCIIOIH30BAI B OCHOBHOM MPUEM TPAHCKPHUIIINU
u, pexe, IpUeM KaJbKHPOBaHMUs, KaK, HAIpUMEp, B cydae ¢ repeadeil mpo3puina neHrypruoHa Kpeicodos:

«Bcem noxasanoce, ymo Ha OANKOHE NOMEMHEN0, K020d KeHMYPUOH, KOMaHOVIowul nepeot kenmypuu Mapk,
npossannsiil Kpsicoboem, npedcman nepeo npoxypamopomy [1, c. 347].

“Une ombre parut s’étendre sur la terrasse quand le centurion Marcus, chef de la premiere centurie
et surnommé Mort-aux-rats, se présenta devant le procurateur” [6, p. 63].

B nanHoM ciyyae mepeBoauMk mnposBuiie KpbicoOoi mepenan Beipakennem Mort-aux-rats, 4o B mepeBoje
Ha PYCCKHH SI3BIK O3HAYAET CMepPHb KPbICAM.

WHTepecHO MpocieuTh elie 3a OJHUM pelIeHHeM aBTopa (hpaHIly3CKOTo rnepeBoja. JTo Iepeaadya Ha3BaHUs ro-
pona Hepycanuma u peanui, cBsizanHbix co ctonuneid Uyneun. Cam M. A. bynrakoB Bocnofib3oBascs 6ojee IpeBHUM
Ha3BaHUEM 3TOro ropoja — Epiiananm, TpanckpuOMpoBaB ero ¢ uBputa. Besne, riue peus ujaeT o npesHeil Mynee,
M. A. BynarakoB HUCIOJB30Bal COOTBETCTBYIONIME PEAMM, KaK OHM 3BYYaT Ha JpeBHeeBpeiickoM sizbike (Heutya
TI'a-Houypu). TlepeBoI4HUK ke YaCTO OCTAHABIMBACTCS HA COBPEMEHHOM HAa3BaHWUH U MCIIOIb3YET MPUEM TPAHCKPHUIILIUH.

«...20€ PacnonodNCUIACL npuweduwas ¢ npokypamopom ¢ Epwanaum nepsas xozopma 08eHaoyamozo moinue-
HOCHO20 Ntecuona...» [1, c. 346].

“...ou logeait la premiere cohorte de la douzieme legion Foudre, venue a Jérusalem avec le procurateur...’
[6, p. 62].

«— Hewiya, — nocnewno omeemun apecmarm.

— Ilpossuwe ecmwv?

— Ta-Houpuy [1, c. 349].

“— Yeshoua, dit précipitamment le prisonnier.

— Tu as un surnom?

— Ha-Nozri” [6, p. 64].

B HEKOTOPBIX CIydasx MePeBOAYMK HE CMOT M30€kKaTh CMBICIOBBIX OMIMOOK, KaK, HAIPUMEP, B Cliydae ¢ mepe-
Jadeid knnaku cobaku 7y36y6en — Tambour.

«Cpeou cnyacawux Bappeme momuac pazneciocy wyutykanvbe o mom, Ymo nec — He Kmo Opy2oi, Kak 3HaMeHuU-
mui Ty3oyoen» [1, c. 517].

“Parmi les employés des Variétés, on chuchota aussitot que ce chien n’était autre que le fameux Tambour”
[6, p. 263].

Ty30y6en (byOHOBBIN Ty3) — 3TO MapoIvsl Ha KIMYKY XOPOIIO M3BECTHOW B Hadaye XX Beka CiryxeOHO# coba-
ku Tped, uMs KOTOpO# Takke O3HAYaeT KApTOUHYIO MacTh. Ho aBTOp mepeBoja, BEPOSTHO, HE COBCEM IOHSI,

>
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4TO JeKceMa «OyOeH» MoXKeT 0003HaYaTh HE TOJILKO Ha3BaHUE MY3bIKAIILHOTO HHCTPYMEHTA, HO Ha3BaHUE KapTOY-
HOW MacTH M NepeBesl TOJILKO YacTh KINYKH — «O0yOen». Ckopee BCcero, MIMEHHO II03TOMY B IE€peBOJIe cO0aKy 30BYT
Tambour, uTo B IepeBoie ¢ (ppaHITy3CKOTO SI3bIKa 03Ha4daeT OapabaH wiu OyOeH. TOIKOBEIH clOBaph (PpaHITy3CKOTO
SI3BIKA CPEeM MHOTHX 3HAYCHHUH JaeT 3TOH JIeKceMe OIpeesieHre, KOTOPOe MOXHO HHTEPIIPETHPOBATH CIIETYIOIINM
00pa3oM: yIapHBI MY3BIKQIBHBIH WHCTPYMEHT, COCTOSIINN M3 KOXKaHOW MeMOpaHBI, HaTSHYTOH Ha JepEBSHHBIN
000/1 C OHOM WM ABYX CTOPOH, M3AAOUINHA 3BYKH IIPH yaape 110 MeMOpaHe WiIH BCTPSIXUBAaHUH BCETO HHCTPYMEHTA
(B mocmegHeM cirydae ISl TOTO, YTOOBI HHCTPYMEHT M3JaBall 3BYKH, K HEMY IOABEIINBAIOT KOJIOKOJIBYHKH, JTHOO
MIPUKPEIUIAIOT B IIPOPE3sIX Ha 000/1¢ METAUTMUECKUE TapeTodkn) [8, p. 2205].

Hcxons u3 mpoBEICHHOTO aHAIN3a, MBI IIPUIIUTH K CJICYIOIINM BBIBOJAM:

1. B mepeBone pomana npeodiagaeT NpreM aJanTainu, OTHOCSIIUICS K CTPaTerul JOMECTHKALIMH, YTO OKa3bl-
BaeTCsl HEOOXOUMBIM U3-3a Pa3InUMs KYJIbTYP HCXOJHOTO sI3bIKa U sS3bIKa MepeBoja. Tak (hpaHKOA3BIUHOMY YHTA-
TEJIIO JIer4e TOHATh, O YeM UAET peub, MPEJICTaBUTh cede OoJiee YETKYI0 KapTHHY HPOUCXOJSIIET0 B pOMaHe JieH-
ctBus. Ho He BO Bcex ClIydasaX UCIOJIb30BAHUE aJlaliTallu MOKHO CUUTATh ONIPpaBAaHHBIM U CIMHCTBECHHO BEPHLIM,
TaK KaK MHOI'JIa UBMEHACTCSA CMBICJI BbICKa3bIBaHUs, WJIN K€ TPUEM HE NOAXOAUT MO KOHTEKCTY.

2. HecMmoTps Ha DOCTaTOYHYIO TPOMO3IKOCTH, IEPEBOIYMK JOBOJBGHO YaCTO MPUMEHSIT SKCIUTUKAIMIO, YTOOBI
KaK MOJKHO TIOJTHO M TIOHSATHO TIepelaTh NP IMepeBoje 3HAYCHHS HEKOTOPHIX MOHATHHA W SBICHUH, XOTA MHOTIA
1 3TOT0 OBUIO HEJOCTATOYHO, YTOOBI MAKCUMAILHO TIOTHO TOHECTH IO YHTATEIISI CMBICI TOTO HJIM WHOTO SIBJICHUS.

3. Uro kacaetcs crparerun (GOpEHH3ANNH, B TIEPEBOIC MPeoOIaaeT MpHeM TPAHCKPHIILINH, TIOCKOJIBKY B PO-
MaHe BCTpedaeTcs OOJNBIIOe KOIMIESCTBO Ha3BaHUH YITHUII, IUIOMIACH, HACCIICHHBIX ITYHKTOB, a TAK)KE MIMEH U IICCB-
JIOHMMOB JIFOJIEH. DTO MMO3BOJISIET YUTATEIIO TIEPEBOJIa HEMHOTO MPUOIM3NTHCS K SI3BIKY U KYJBTYpPE ITHCATEIsI.

4. B mepeBoje crparterus IOMECTHUKAllMM NpeodiagaeT Hal cTpareruneil ¢gopeHusanuu. IT0 OBUIO CIETIaHO
ISl TOTO, 9TOOBI TEKCT Kazaycs 0oJiee MOHATHBIM (PPaHKOS3BIYHOMY YUTATEIIO.
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DOMESTICATION AND FOREIGNIZATION STRATEGIES WHEN TRANSLATING A LITERARY WORK
(BY THE MATERIAL OF M. A. BULGAKOV’S NOVEL “THE MASTER AND MARGARITA”
AND ITS FRENCH TRANSLATION)
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The article considers domestication and foreignization strategies by the material of the French translation of M. A. Bulgakov’s
novel. The authors analyze and explain certain techniques and transformations in the target text from the viewpoint of the two basic
translation strategies. When translating the phenomena and concepts of the Russian culture the translator basically uses the domes-
tication strategy, so the target text becomes more understandable for the French readers, though the national-cultural colour is par-
tially lost and semantic errors occur. The foreignization strategy is used occasionally to translate toponyms and characters’ names.

Key words and phrases: translation strategy; translation transformation; translation techniques; worldview; equivalent; cultural
difference.



